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[TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE RE-
PUBLIC OF ITALY ON THE
MUTUAL RECOGNITION OF
ADDITIONAL ACADEMIC
DEGREES

[TRADUCTION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA REfPUBLIQUE D'AUTRI-
CHE ET LA REPUBLIQUE
ITALIENNE RELATIF A LA
RECONNAISSANCE REtCI-
PROQUE DE NOUVEAUX
GRADES UNIVERSITAIRES

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

NOTENWECHSEL UBER DIE GEGENSEITIGE ANERKENNUNG
WEITERER AKADEMISCHER GRADE ZWISCHEN DER REPU-
BLIK OSTERREICH UND DER ITALIENISCHEN REPUBLIK

OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT IN ITALIEN

AMBASCIATA D'AUSTRIA IN ITALIA

Rom, am 31. Mai 1978

Exzellenz!

Im Nachhang zum Notenwechsel vom 19. Feber 1976, der in Durchfuihrung von
Artikel 10 des Ubereinkommens vom 14. Marz 1952 zwischen der Republik Oster-
reich und der Italienischen Republik zur Forderung der kulturellen Beziehungen
zwischen den beiden Landern die gegenseitige Anerkennung akademischer Titel und
Grade behandelt, beehre ich mich, im Auftrag meiner Regierung folgendes vorzusch-
lagen:

Die in der.Beilage angefuihrten akademischen Grade, deren volle Gleichwer-
tigkeit von der Osterreichisch-Italienischen Expertenkommission in ihrer 5. Sitzung
am 15. November 1977 festgestellt wurde, werden ohne Zusatzpruifung gegenseitig
anerkannt, sofern in der Beilage nichts Gegenteiliges vorgesehen ist.

Sollte die italienische Regierung bereit sein, die obigen VorschlAge zu akzep-
tieren, darf ich im Auftrag meiner Regierung vorschlagen, daB die vorlieg4ende Note
und die Antwort Eurer Exzellenz ein Abkommen zwischen der Republik Osterreich
und der Italienischen Republik darstellen, das 60 Tage nach dem Tag in Kraft tritt,

I Came into force on 14 August 1979, i.e., 60 days after
the date on which the Contracting Parties had informed
each other (on 15 June 1979) of the completion of their
respective constitutional requirements, in accordance
with the provisions of the said notes.
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I Entrd en vigueur le 14 ao0t 1979, soit 60 jours apr~s
la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient infor-
m6es (le 15 juin 1979) de I'accomplissement de leurs exi-
gences constitutionnelles respectives, conform6ment aux
dispositions desdites notes.
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an dem die beiden Staaten einander mitteilen, daB die jeweiligen verfassungs-
rechtlichen Voraussetzungen hierfur gegeben sind.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hoch-
achtung.

Dr. GEORG SCHLUMBERGER

S. E. Arnaldo Forlani
Minister fur die Auswtrtigen Angelegenheiten
Rom

Vol. 1668. 1-28702
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Beilate

LISTE DER GLEICHGESTELLTEN AKADEMISCHEN GRADE

Osterraiddisde akademische Grade:

1. Magister der Philosophie der Studienrichtung
Geschichte nach der Studienordnung vore
25. Mai 1975, BGBI. Nr. 44211975

2. Magister der Naturwimnschafr-n der Stu-
dienridituwg Mathematik nach der Scudien-
ordriung yom 1. September 1975, BGB.
Nr. 470/1975

3. Magister der Naturwissensaften der Stu-
dienrichtung Biologic nadi der Studienord-
nung vom 2. Marz 1976, BGBI. Nr. 127/1976

4. Maigster der Naturwissensdcften der Stu-
dienrichtung Erdwissenscdaften, nach der
Scudienordnung yom 25. Mirz 1976, BGBI.
Nr. 128/1976

5. Magister der Naeurwissenschaften der Stu-
dienrichtung Biologic und Erdwissenschaften
(Lehramt an Hbheren Schulen) naich der
Srudienordaung yom 25. Miaz 1976, BGBI.
Nr. 129/1976

6. Magister der Philosophic dec Studienrich-
rungen Romanistik nach den Bestimmungen
der Studienordnung yom 23. Mi-z 1976,
BGBL Nr. 172/1976

7. Magister der Philosophic dcr Studienrichtmng
Klassiche Archiologie nach der Studienord-
nung vom 15. Mai 1976, BGBI. Nr. 245/1976

8. Magister dec Philosophic der Studienuiditun-
gen der Klassisren Philologic nadi der Stu-
dienordmmg Yom 15. Mai 1976, BGBL
Nr. 501/1976

9. Magisver dcr Philosophic der Studienrichtung
Ur- und Friihgescidite nach dec Studien-
ordnung vom 22. Juli 1976, BGBI. Nr. 502/
1976

10. Mugistcr der Philosophic dec Studenridung
Deutsche Phillope ndi dec Sudienordnuag
yom 10. Juli 1976, BGBI. Nr. 543/1976

11. Magister dec Philosophie der Studienrichtung
dec Slawistik nach dec Studienordnung Yom
10. Juli 1976, BGBI. Nr. 544/1976

12. Magister der Philosophic dec Studienrichtung
Angliik und Ameikanictik madi dec Stu-
dienordnung vore 19. Juli 1976, BGBI.
Nr. 545/1976

13. Magister der Philosophic de Studienrichtung
Theaterwimsudizft nach dec Studienordnung
vom 22. Mai 1977, BGBI. Nr. 346/1977

Itahenisde akademische Grade:
LAurea in stosia (ausgenommen Ur- und Frilh-

geschichte, orientalische Geschichte und Reli-
gionsgeschichte)

Laurca in matematica

Laurea in soienze biologiche

Laurea in scienze geologiche

Lzurea in scienze biologiche oder Laurea in
scienze geologiche

Laurea in lingue e lettemture straniere moderne
(indirizzo europeo)

Laurea in lettere (indirizzo classico)

Laurea in lettere (indirizzo classico)

Laurea in storia (indirizzo paleostorico)

Laurea in lnguc e letterature straniere

Laurea in lingue e letterature straniere
oder
Laurea in lingue c letterature -tramee moderne

(indirizo curopeo)
Laurea in ingue e Ietterwture straniere
oder
Laurea in linguc e letrerature nranicre modeme

(indirizzo europeo)

Laurea in discipline delle arti, della munca e
dello spettacolo (indirizzo spetzacolo) 1)

') Absolventen dieser Studienrichrung haben zweks Anerkennung in Italien eine Erginzungspriifung
aus Psydsologie abzulegen, sofern diese nidit bercits abgciegt wurde.

Vol. 1668. 1-28702
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF AUSTRIA IN ITALY

Rome, 31 May 1978

Sir,

Following the Exchange of notes of
19 February 19761 which, pursuant to
article 10 of the Agreement of 14 March
19522 between the Republic of Austria
and the Italian Republic on the develop-
ment of cultural relations between the
two countries, provides for reciprocal
recognition of academic degrees and di-
plomas, I have the honour, on instruc-
tions from my Government, to propose
the following:

The academic degrees listed in the
annex, which have been recognized as
being fully equivalent by the Austrian-
Italian Commission of Experts on 15 No-
vember 1977, shall be recognized recip-
rocally without an entrance examination
requirement, unless otherwise stipulated
in the annex.

Should the Government of the Italian
Republic be prepared to accept this pro-
posal, I wish to propose, on instructions
from my Government, that this note and
your note in reply should constitute an
Agreement between the Republic of Aus-
tria and the Italian Republic, which shall
enter into force 60 days after the date on
which the two States have notified each
other of the completion of their constitu-
tional requirements to that end.

Accept, Sir, etc.

GEORG SCHLUMBERGER

H. E. Arnaldo Forlani
Minister for Foreign Affairs
Rome

I United Nations, Treaty Series, vol. 1573, No. 1-27492.

2 Ibid., vol. 1388, p. 255.

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'AUTRICHE EN ITALIE

Rome, le 31 mai 1978

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A
l'6change de notes du 19 f6vrier 19761
traitant, en application de l'article 10 de
l'Accord conclu le 14 mars 19522 entre la
R6publique d'Autriche et la Rdpublique
italienne relatif A la promotion des rela-
tions culturelles entre nos deux pays, de
la reconnaissance r~ciproque des titres et
grades universitaires, et, d'ordre de mon
Gouvernement, de vous soumettre la
proposition suivante :

Les grades universitaires 6num6r6s
dans l'annexe A la pr6sente note, dont la
complete 6quivalence a 6t6 reconnue par
la Commission d'experts austriaco-ita-
lienne A sa cinquiime s6ance le 15 no-
vembre 1977, seront reconnus sans que
des examens suppl6mentaires soient n6-
cessaires, sauf disposition contraire
6noncde dans l'annexe.

Si cette proposition rencontre l'agrd-
ment du Gouvernement de la R6publique
italienne, je propose, au nom de mon
Gouvernement, que la prdsente note et la
note en r6ponse de votre Excellence
constituent, entre la Rdpublique d'Au-
triche et ]a Rdpublique italienne, un
accord, qui entrera en vigueur dans les
60 jours A compter de la date A laquelle
nos deux pays se seront notifi6 que les
conditions de droit interne n6cessaires A
son entrde en vigueur ont t6 remplies.

Veuillez agrder, etc.

GEORG SCHLUMBERGER

S. E. Monsieur Arnaldo Forlani
Ministre des affaires 6trang~res
Rome

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1573,
no 1-27492.
2Ibid., vol. 1388, p. 255.
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ANNEX

LIST OF EQUIVALENT ACADEMIC DEGREES

Austrian academic degrees

1. Magister philosophiae (history) con-
ferred as prescribed by the educational
regulations of 25 May 1975, BGBI. No.
442/1975

2. Magister rerum naturalium (mathemat-
ics) conferred as prescribed by the edu-
cational regulations of 1 September
1975, BGB1. No. 470/1975

3. Magister rerum naturalium (biology)
conferred as prescribed by the edu-
cational regulations of 2 March 1976,
BGBI. No. 127/1976

4. Magister rerum naturalium (earth sci-
ences) conferred as prescribed by the
educational regulations of 25 March
1976, BGB1. No. 128/1976

5. Magister rerum naturalium (biology
and earth sciences) (Lehramt for insti-
tutions of higher learning) conferred as
prescribed by the educational regula-
tions of 25 March 1976, BGBI.
No. 129/1976

6. Magister philosophiae (Romance phi-
lology) conferred as prescribed by the
educational regulations of 23 March
1976, BGB1. No. 172/1976

7. Magister philosophiae (classical ar-
chaeology) conferred as prescribed by
the educational regulations of 15 May
1976, BGB1. No. 245/1976

8. Magister philosophiae (classical phi-
lology) conferred as prescribed by the
educational regulations of 15 May 1976,
BGBI. No. 501/1976

9. Magister philosophiae (prehistory and
protohistory) conferred as prescribed
by the educational regulations of
22 July 1976, BGB1. No. 502/1976

10. Magister philosophiae (German philol-
ogy) conferred as prescribed by the
educational regulations of 10 July 1976,
BGB1. No. 543/1976

Italian academic degrees

Laurea in storia (except for the palaeohisto-
rical, oriental and religious history fields)

Laurea in matematica

Laurea in scienze biologiche

Laurea in scienze geologiche

Laurea in scienze biologiche or laurea in
scienze geologiche

Laurea in lingue e letterature straniere mod-
erne (indirizzo europeo)

Laurea in lettere (indirizzo classico)

Laurea in lettere (indirizzo classico)

Laurea in storia (indirizzo paleostorico)

Laurea in lingue e letterature straniere

Vol. 1668, 1-28702
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ANNEXE

LISTE DES GRADES UNIVERSITAIRES 9QUIVALENTS

Grades universitaires autrichiens

1. Magister der Philosophie der Studien-
richtung Geschichte nach der Studien-
ordnung vom 25 Mai 1975, BGBI.
Nr. 442/1975

2. Magister der Naturwissenschaften der
Studienrichtung Mathematik nach des
Studienordnung vom 1. September
1975, BGBI. Nr. 470/1975

3. Magister der Naturwissenschaften der
Studienrichtung Biologie nach der
Studienordnung vom 2 Marz 1976,
BGB1. Nr. 127/1976

4. Magister der Naturwissenschaften der
Studienrichtung Erdwissenschaften
nach der Studienordnung vom 25 Marz
1976, BGB1. Nr. 128/1976

5. Magister der Naturwissenschaften der
Studienrichtung Biologie und Erdwis-
senschaften (Lehramt an H6heren
Schulen) nach der Studienordnung vom
25 Marz 1976, BGB1. Nr. 129/1976

6. Magister der Philosophie der Studien-
richtung ,Romanistik nach den Be-
stimmungen der Studienordnung vom
23 MArz 1976, BGBI. Nr. 172/1976

7. Magister der Philosophie der Studien-
richtung Klassische Archaologie nach
der Studienordnung vom 15 Mai 1976,
BGBI. Nr. 245/1976

8. Magister der Philosophie der Studien-
richtung der Studienrichtung der Klas-
sischen Philologie nach der Studienord-
nung vom 15 Mai 1976, BGBI. Nr. 501/
1976

9. Magister der Philosophie der Studien-
richtung Ur- und Friuhgeschichte nach
der Studienordnung vom 22 Juli 1976,
BGB1. Nr. 502/1976

10. Magister der Philosophie der Studien-
richtung Deutsche Philologie nach der
Studienordnung vom 10 Juli 1976,
BGBI. Nur. 543/1976

Grades universitaires italiens

Laurea in storia (A I'exception de la prdhis-
toire, de I'histoire ancienne, de l'histoire de
l'Orient et de l'histoire des religions)

Laurea in matematica

Laurea in scienze biologiche

Laurea in scienze geologiche

Laurea in scienze biologiche ou Laurea in
scienze geologiche

Laurea in lingue e letterature straniere mo-
derne (indirizzo europeo)

Laurea in lettere (indirizzo classico)

Laurea in lettere (indirizzo classico)

Laurea in storia (indirizzo paleostorico)

Laurea in lingue e letterature straniere
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Austrian academic degrees

11. Magister philosophiae (Slavic studies)
conferred as prescribed by the edu-
cational regulations of 10 July 1976,
BGBI. No. 544/1976

12. Magister philosophiae (English and
American studies) conferred as pre-
scribed by the educational regulations
of 19 July 1976, BGB1. No. 545/1976

Italian academic degrees

Laurea in lingue o letterature straniere or
laurea in lingue e letterature straniere mo-
derne (indirizzo europeo)

Laurea in lingue e letterature straniere or
laurea in lingue e letterature straniere mo-
derne (indirizzo europeo)

13. Magister philosophiae (theatre) con- Laurea in discipline delle arti, della musica e
ferred as prescribed by the educational dello spettacolo (indirizzo spettacolo)(1)
regulations of 22 May 1977, BGBI.
No 346/1977

(1) For the purpose of recognition in Italy, graduates in these fields must take an entrance examination in psychology
unless they have already done so.

Vol. 1668, 1-28702
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Grades universitaires autrichiens

11. Magister der Philosophie der Studien-
richtung der Slawistik nach der Stu-
dienordnung vom 10 Juli 1976, BGBI.
Nr. 544/1976

12. Magister der Philosophie der Studien-
richtung der Anglistik und Amerikanis-
tik nach der Studienordnung vom
19 Juli 1976, BGBI. Nr. 545/1976

13. Magister der Philosophie der Studien-
richtung Theaterwissenschaft nach der
Studienordnung vom 22 Mai 1977,
BGBI. Nr. 346/1977

Grades universitaires italiens

Laurea in lingue e letterature straniere mo-
derne ou Laurea in lingue e letterature stra-
niere modeme (indirizzo europeo)

Laurea in lingue e letterature straniere mo-
derne ou Laurea in lingue e letterature stra-
niere modeme (indirizzo europeo)

Laurea in discipline delle arti, della musica e
dello spettacolo (indirizzo spettacolo) I)

1) Les candidats de cette orientation doivent, en vue de la reconnaissance, passer en Italie un examen compImen-

taire en psychologie, s'il ne I'ont pas d6jA subi.

Vol. 1668. 1-28702
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II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 31 maggio 1978

Signor Ambasciatore,

ho l'onore di accusare ricevuta della sua nota in data odiema del seguente
tenore:

"Eccellenza,

a seguito dello scambio di Note del 19 febbraio 1976 che in attuazione
dell'art. 10 dell'Accordo firmato il 14 marzo 1952 tra la Repubblica d'Austria e
la Repubblica Italiana per lo sviluppo dei rapporti culturali tra i due Paesi, tratta
il reciproco riconoscimento dei titoli e gradi accademici, mi onoro, per incarico
del mio Governo, di proporre quanto segue:

I gradi accademici elencati nell'allegato, la cui piena equipollenza P stata
riconosciuta nella 5a riunione della Commissione austro-italiana di esperti il
15 novembre 1977, vengono riconosciuti reciprocamente senza esame integra-
tivo, a meno che nell'allegato non sia previsto diversamente.

Qualora il Govemo della Repubblica Italiana fosse disposto ad accettare le
presenti proposte, mi permetto proporre, per incarico del mio Governo, che la
presente Nota e la Nota di risposta di Vs. Eccellenza costituiscano un accordo
tra la Repubblica d'Austria e la Repubblica Italiana, il quale entrarA in vigore
60 giorni dopo il giorno in cui i due Stati si saranno reciprocamente comunicati
che sussistono i presupposti costituzionali previsti a tale fine in ciascuno di essi.

Vogli accogliere, Eccellenza, gli atti della mia pi alta considerazione".

In risposta ho l'onore di comunicarle che il Governo della Repubblica Italiana
concorda con la proposta in essa contenuta.

Mi avvalgo dell'occasione per rinnovarle i sensi della mia pifi alta consi-
derazione.

ARNALDO FORLANI

A S. E. il Signor
Georg Schlumberger

Ambasciatore della Repubblica d'Austria

Vol. 1668, 1-28702
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Allestato
ELENCO DEl TITOLI ACCADEMICI EQUIPARATI

Titoli accademici austriaci: Titoli accadernici italiani:
1. Magister philosophiae, indirizzo storia, Laurea in storia (eccezione per l'indirizzo

conseguito secondo le norme dell'ordinamento paleostorico, l'indirizzo orientale e l'indirizzo
di studi del 25 maggio 1975, BGBI. No 442/ storico-religioso)
1975

2. Magister rerum naturalium in matemacica, Laurea in matemacica
conseguito secondo le norme dell'ordinamento
di studi del 1 settembre 1975, BGBI.
No 470/1975

3. Magiter reruum naturalium in biologia, Laurea in scienze biologiche
conuseguito secondo le norme dell'ordinarnento
di studi del 2 marzo 1976, BGBI. No 127/
1976

4. Magister rerum naturalium in Erdwissen- Laurea in scienze geologidie
sdiaften, conseguito secondo le norme dell'or-
dinamento di studi del 25 marzo 1976. BGBI.
No 128/1976

5. Magister rerumn nacuralium in biologia e Erd- Laurea in scienze biologide o laurei in sc.ienze
wissenschaften (Lehramt presso le scuole su- geologiche
periori) conseguito secondo le norme dello
ordinamento di studi del 25 marzo 1976,
BGBI. No 129/1976

6. Magisrer philosophiae in filologia romanza, Laurea in lingue e lerterature straniere moderne
conseguito secondo le norme dell'ordinamento (indirizzo europeo)
di scudi del 23 marzo 1976, BGBI. No 172/
1976

7. Magister philosophize in archeologia classica, Laurea in lettere (indirizzo classico)
coneguito secondo le norme dell'ordinamento
di srudi del 15 maggio 1976, BGBI. No 245/
1976

S. Magister philosophize in filologia classica, Laurea in lettere (indirizzo classico)
conseguito secondo le norme dell'ordinamento
di studi del 15 maggio 1976, BGBI. No 501/
1976

9. Magister philosophize in preistoria e Laurea in storia (indirizzo paleosrorico)
protostoria conseguito secondo le norme
dell'orinamento di studi del 22 luglio 1976,
BGBI. No 502/1976

10. Magter philosophize in filologia tedesca Laurca in lingue e letterarure straniere
conseguito secondo ie norme dello ordina-
mento di studi del 10 luglio 1976, BGBI.
No 543/1976

11. Magister philosophize in slavistica, conegitO Laurea -in lingue o letterarure strasie-e o Laurea
secondo -le norme dell'ordinamento di studi in lingue e letterature straniere moderne
del 10 luglio 1976, BGBI. No 544/1976 (indirizzo europeo)

12. Magister philosophize in anglisca e ameri- Laurea in Uingue e letterature straniere o laurea
cairtca, conseguito secondo le norme del- in lingue e letterature straniere moderne
l'ordinamenrto di studi del 19 luglio 1976, (indirizzo europeo)
BGBL. No 545/1976

13. Magister philosophiae in scienza del teatro, Laures in discipline della arti, della musica e
conseguito secondo le norme dell'ordinamento dello sperracolo *) (indirizo spettacolo).
di studi del 22 maggio 1977, BGBL No 346/
1977
*) Per il riconoscimento in Italia si richiede un csame integrativo in psicologia a meno che tale esame

non sia gil nato sostenuto
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, 31 May 1978

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note of today's date,
reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you in re-
ply that the Government of the Italian
Republic concurs with the proposal con-
tained therein.

Accept, Sir, etc.

ARNALDO FORLANI

H. E. Mr. Georg Schlumberger
Ambassador of the Austrian Republic

[Annex as under note I]

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

Rome, le 31 mai 1978

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
la note de votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je vous confirme en r6ponse que cette
proposition rencontre l'agr6ment de la
R6publique italienne.

Veuillez agr6er, etc.

ARNALDO FORLANI

S. E. Monsieur Georg Schlumberger
Ambassadeur de la R6publique

d'Autriche

[Annexe comme sous la note I]

Vol. 1668, 1-28702
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ANNEX A ANNEXEA

No. 6864. CUSTOMS CONVENTION
ON THE A.T.A. CARNET FOR THE
TEMPORARY ADMISSION OF
GOODS (A.T.A. CONVENTION).
DONE AT BRUSSELS, ON 6 DECEM-
BER 19611

NOTIFICATION under article 23

Effected with the Secretary-General of the
Customs Cooperation Council on:

3 January 1992

IRELAND

(With retroactive effect from I January
1992, ATA carnets are accepted as transit
documents.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Coopera-
tion Council, acting on behalf of the Parties,
on 4 March 1992.

No 6864. CONVENTION DOUANItRE
SUR LE CARNET A.T.A. POUR L'AD-
MISSION TEMPORAIRE DE MAR-
CHANDISES (CONVENTION A.T.A.).
FAITE A BRUXELLES, LE 6 DECEM-
BRE 1961'

NOTIFICATION en vertu de r'article 23
Effectude aupr~s du Secritaire gdnral du

Conseil de coopdration douaniare le:

3 janvier 1992

IRLANDE

(Avec effet r~troactifau lerjanvier 1992, les
carnets ATA sont accept6s comme docu-
ments de transit.)

La ddclaration certifide a dtj enregistrie
par le Secrdtaire ginral du Conseil de
coopgration douanikre, agissant au nom des
Parties, le 4 mars 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 219; for I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 473, p. 219;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
Nos. 6 to 17, as well as annex A in volumes 1057, 1066, les Index cumulatifs n- 6 A 17, ainsi que l'annexe A des
1088, 1126, 1157, 1224, 1256, 1369, 1456, 1510, 1545 and volumes 1057, 1066, 1088, 1126, 1157, 1224, 1256, 1369,
1548. 1456, 1510, 1545 et 1548.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19611

No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19632

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

2 March 1992

UZBEKISTA N

(With effect from 1 April 1992.)

Registered ex officio on 2 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1053,
1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088,
1090, 1092,1098, 1102,1110,1130,1137,1139,1140,1141,
1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202,1207,1213, 1223, 1225.
1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314,
1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439,
1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492,
1543, 1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1653, 1662 and 1665.

2 lbid, vol. 596, p. 261; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 9 to 17, as well as
annex A in volumes 1059, 1066, 1074, 1077, 1090, 1108,
1110,1136, 1137, 1139, 1141,1155,1157,1172,1194,1198,
1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366,
1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484,
1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591,
1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662 and 1665.

No7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL
19611

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
19632

ADHtSIONS

Instruments diposgs le:

2 mars 1992

OUZBEKISTAN

(Avec effet au Ier avril 1992.)

Enregistrd d'office le 2 mars 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7 A 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061,
1066,1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102, 1110. 1130,
1137, 1139, 1140, 1141. 1147. 1155, 1161, 1197, 1198, 1202,
1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272,
1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434,
1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463,
1480, 1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606, 1607, 1647,
1653, 1662 et 1665.

2 Ibid., vol. 596, p. 261; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donn6de dans les Index cumulatifs nos 9 A 17,
ainsi que I'annexe A des volumes 1059, 1066, 1074, 1077,
1090, 1108, 1110,1136,1137, 1139, 1141, 1155. 1157, 1172,
1194,1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333,
1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480,
1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549,
1583. 1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662 et 1665.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 13173. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME. SIGNED AT HELSINKI
ON 16 FEBRUARY 19721

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED CONVENTION. SIGNED AT BRA-

SfLIA ON 12 JUNE 1989

Authentic texts: Finnish, Portuguese and
English.

Registered by Finland on 28 February 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 923, p. 2 2 5 .

Vol. 1668, A-13173

No 13173. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLI-
QUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FItDtRATIVE DU BRtSIL TENDANT
A tVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A PRItVENIR L'IVASION
FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU. SIGNtE A HEL-
SINKI LE 16 Ff-VRIER 1972'

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION
SUSMENTIONNtE. SIGN9 A BRASfLIA LE

12 JUIN 1989

Textes authentiques: finnois, portugais et
anglais.

Enregistri par la Finlande le 28fivrier 1992.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 923, p. 225.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 13173. SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA BRASILIAN LIITFOTA-
SAVALLAN HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS TULON KAKSINKERTAI-
SEN VEROTUKSEN SEKA VERON KIERTAMISEN ESTAMISEKSI

P6YTAKIRJA SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA BRASILIAN LIITTOTASAVALLAN HAL-
LITUKSEN VALILLA TULON KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN SEKA VERON KIERTAMISEN
ESTAMISEKSI TEHDYN SOPIMUKSEN MUUTTAMISESTA

Suomen hallitus ja Brasilian hallitus,

haluten tehda sopimuspuolten v~ililld HelsingissA 16 piiviini helmikuuta 1972 allekirjoi-
tettua tulon kaksinkertaisen verotuksen seka veron kiertamisen est~mistd koskevaa sopi-
musta muuttavan p6ytakijan,

ovat sopineet seuraavasta:

lArtikla

Sopimuksen 10 artiklan 2, 3, 5 ja 6 kohta poistetaan ja niiden tilalle tulevat seuraavat
kohdat:

"2. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa my6s siinti sopimusvaltiossa, jossa osin-
gon maksava yhtib asuu, tdmiin, valtion lainsaidainn6n mukaan, mutta vero ei saa olla
suurempi kuin 15 prosenttia osingon kokonaismaarsti.

Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset sopivat kesken~i~in, miten tati rajoi-
tusta sovelletaan.

TamA kohta ei vaikuta yhti6n verottamiseen siiti voitosta, josta osinko maksetaan.

3. Taman artiklan 1 kohdan m~idrysten estImatt Brasiliassa asuvan yhti6n Suo-
messa asuvalle yhti6l1e maksama osinko vapautetaan Suomen verosta, jos saaja valit-
t6masti hallitsee vdhintddn 10 prosenttia maksavan yhti6n liinimidrdstd."

"5. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tssdi artiklassa tuloa, joka on saatu osak-
keista tai muista voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksista, jotka eivat ole saamisia,
samoin kuin muista yhti6osuuksista saatua tuloa, jota sen valtion lainsaidann6n
mukaan, jossa voiton jakava yhti6 asuu, kohdellaan verotuksellisesti samalla tavoin
kuin osakkeista saatua tuloa.

6. Jos Suomessa asuvalla yhti6115 on kiintea toimipaikka Brasiliassa, tati kiintedi
toimipaikkaa voidaan verottaa toimittamalla piditys lhteelld Brasilian lainsaiidinn6n
mukaan. Vero ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin 15 prosenttia timan kiintean toi-
mipaikan kokonaistulosta sen jd1keen kun tulosta on vihennetty siihen kohdistuva
yhti6vero."

II Artikla

Sopimuksen 23 artiklan 4 kohta poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava kohta:

"4. Osingon, koron ja rojaltin osalta Brasilian vero katsotaan maksetuksi vdihin-
tin 25 prosentin verokannan mukaan."

lIArtikla

1. Seuraava uusi kappale lisitian sopimukseen liittyvain p6ytakijaan valitt6masti
ensimmifisen lauseen jilkeen:
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"1. 11 artiklan 3 kohta

Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset voivat sopia, ettWi 11 artiklan 3
kohtaa sovelletaan sellaisiin erikseen nimettiviin laitoksiin, jotka sopimusvaltion halli-
tus phiasiallisesti omistaa."

2. Sopimukseen IiittyvAn p6ytAkirjan nykyinen I ja 2 kohta numeroidaan uudelleen 2
ja 3 kohdaksi.

IVArtikla

1. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen tiyttineensa valtiosdAnn6ssnin timan p6ytA-
kijan voimaantulolle asetetut edellytykset.

2. P6ytdkira tulee voimaan kolmantenakymmenenteni paivAnA siit p~ivistA, jona
my6hempi 1 kohdassa tarkoitetuista ilmoituksista on tehty, ja sen mdrAayksia sovelletaan:

a) Suomessa tuloon, joka saadaan sitA paivAi, jona p6ytdkirja tulee voimaan, lahinna
seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 piivanai tai sen jhlkeen;

b) Brasiliassa, osinkoonja 10 artiklan 6 kohdassa mainittuun tuloon, jotka saadaan sitA
paivan, jona p6ytdkija tulee voimaan, lihinna seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 pai-
vina tai sen jalkeen.

TXMKN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutettuina, alle-
kirjoittaneet tmain p6ytkirjan.

TEHTY Brasiiliassa 12 phiiviini kesikuuta 1989 kahtena suomen-, portugalin- ja englan-
ninkielisena kappaleena, kaikkien kolmen tekstin ollessa yhtA todistusvoimaiset. Tulkintae-
rimielisyyden sattuessa on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:

RiSTo KAUPPI

Brasilian iittotasavallan hallituksen puolesta:

ROBERTO DE ABREU SODRP

Vol. 1668, A-13173
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 13173. CONVEN(,AO ENTRE 0 GOVERNO DA REP(JBLICA DA FINLANDIA
E 0 GOVERNO DA REPUIBLICA FEDERATIVA DO BRASIL DESTINADA A
EVITAR A DUPLA TRIBUTA(,AO E PREVENIR A EVASAO FISCAL EM
MATI9RIA DE IMPOSTOS SOBRE 0 RENDIMENTO

PROTOCOLO QUE MODIFICA A CONVEN O ENTRE o GOVERNO DA REP(6BLICA DA FINL;,N-
DIA E o GOVERNO DA REP6BLICA FEDERATIVA DO BRASIL PARA EVITAR A DUPLA TRI-
BUTACAO E PREVENIR A EVASAO FISCAL CONCERNENTE A TRIBUTA 7AO DA RENDA

O Governo da Rep~blica da Finlindia

e

O Governo da Repablica Federativa do Brasil,

Desejando concluir um Protocolo que modifica a

Convencao para Evitar a Dupla Tributa¢io e Prevenir a Evasio

Fiscal concernente a Tributa¢io da Renda, assinado em

Helsinque a 16 de fevereiro de 1972,

Acordam o seguinte:

ARTI GO I

Os parggrafos 2, 3, 5 e 6 do Artigo 10 da Convengio

serio revogados e substituidos pelos seguintes:

*2. Contudo, os dividendos podem ser tributados tambim

no Estado Contratante onde reside a sociedade que os paga, e
de acordo com a legislacio desse Estado; mas o imposto assim

estabelecido nio poderi exceder 15 por cento do montante

bruto dos dividendos.

As Autoridades Competentes dos Estados Contratantes

estabelecergo, de comum acordo, a forma de aplicar esta

limitacao.
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Este parigrafo nio afetari a tributaggo da

;ociedade com referincia aos lucros que derem origem aos

lividendos pagos."

'3. Nio obstante o disposto no parigrafo 1, serio

isentos do imposto finlandis os dividendos pagos por uma

sociedade que reside no Brasil a uma sociedade que reside na

Finl~ndia e que controla diretamente ao menos 10 por cento do

poder de voto da sociedade pagadora.0

u5. 0 termo "dividendos" usado no presente Artigo

designa as rendimentos provenientes de aC6es ou outros

direitos, de participacio em lucros, com excevio de criditos,

bem como rendimento de outras participag6es de capital, que

estejam sujeitos ao mesmo tratamento tributirio dos

rendimentos de ac6es pelas leis do Estado em que a sociedade

distribuidora seja residente."

"6. Quando uma sociedade residente na Finlindia tiver

um estabelecimento permanente no Brasil, esse estabelecimento

poderi all estar sujeito a um imposto retido na fonte de

acordo com a legislaqio brasileira. Todavia, esse imposto nio
poderi exceder 15 por cento do montante bruto dos lucros do

estabelecimento permanente, determinado ap6s o pagamento do

imposto sobre a renda de sociedades."

ARTIGO II

0 parigrafo 4 do Artigo 23 da Convencio seri
revogado e substituido pelo seguinte:

"4. No que concerne aos dividendos, aos juros e aos
royalties, o imposto brasileiro 6 considerado como tendo sido
pago a uma taxa minima de 25 por cento."

Vol. 1668. A-13173
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ARTIGO III

. O seguinte novo parigrafo seri inserido no

Protocolo a Convencao, imediatamente ap6s a primeira

sentena:

al. Ad Artigo 11, parigrafo 3

As Autoridades Competpntes dos Estados Contratantes

poderio acordar que o parigrafo 3 do Artigo 11 aplicar-se-i

a instituicio de qualquer denominaqio pertencente em sua

maior parte ao Governo de um Estado Contratante.0

2. Os atuais parigrafos 1 e 2 do Protocolo da Convencao

ser~o renumerados como 2 e 3.

ARTIGO IV

1. As Partes Contratantes notificario uma a outra de

que foram cumpridos os requisitos constitucionais para a

entrada em vigor do presente Protocolo.

2. 0 Protocolo entrari em vigor 30 dias ap6s a data da

Gltima das notificaq8es a que se refere o parigrafo 1 , a

suas disposiq8es terio efeito:

a) no Brasil, sobre dividendos e sobre os

rendimentos indicados no parigrafo 6 do Artigo

10, recebidos em ou ap6s 10 de janeiro do ano

calendiio imediatamente seguinte ao ano em que

o Protocolo entrar em vigor;

b) na Finlindia, sobre rendimentos recebidos em ou

ap6s 19 de janeiro do ano calendirio

imediatamente seguinte ao ano em que o Protocolo

entrar em vigor.
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Em testemunho do que os abaixos assinados,

levidamente autorizados pelos seus respectivos Governos,

*irmaram 0 presente Protocolo.

Feito em duplicata em Brasilia , em 12

le junho de 1989, nas linguas finlandesa, portuguesa e

nglcsa, sendo os tres textos igualmente autenticos. No caso

le qualquer divergencia de interpretagio, prevaleceri o texto

!m lingua inglesa.

Pelo Governo
da Rep~iblica da Finlfindia:

[Signed - Signe' I

Pelo Governo
da Repiblica Federativa

do Brasil:

[Signed - Signe]2

I Signed by Risto Kauppi - Sign6 par Risto Kauppi.
2 Signed by Alberto de Abreu Sodr6 - Sign6 par Alberto de Abreu Sodr6.
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PROTOCOL1 TO AMEND THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL FOR

THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

2

The Government of Finland and the Government of the Federative Republic of Brazil,

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Contracting Par-
ties for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income, signed at Helsinki on 16 February 1972,

Have agreed as follows:

Article I

Paragraphs 2, 3, 5 and 6 of Article 10 of the Convention shall be deleted and replaced
by the following:

"2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State,
but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits
out of which the dividends are paid.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, dividends paid by a company
which is a resident of Brazil to a company which is a resident of Finland and controls
directly at least 10 per cent of the voting power of the company paying the dividends
shall be exempt from Finnish tax."

"5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a
resident.

6. Where a company which is a resident of Finland has a permanent estab-
lishment in Brazil, that permanent establishment may be subject to a tax withheld at
source in accordance with Brazilian law. However, such tax shall not exceed 15 per cent
of the gross amount of the profits of that permanent establishment determined after the
payment of the corporation tax related to such profits."

Article II

Paragraph 4 of Article 23 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"4. With regard to dividends, interest and royalties, Brazilian tax is considered as
having been paid at a minimum rate of 25 per cent."

I Came into force on 22 December 1991, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 22 November
1991) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the constitutional procedures, in
accordance with article IV (I) and (2).

2 See note I on p. 380 of this volume.
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Article III

1. The following new paragraph shall be inserted in the Protocol to the Convention
immediately after the first sentence:

"1. Ad Article 11, paragraph 3

The competent authorities of the Contracting States may agree that paragraph 3 of
Article 11 shall apply to any denominated institution mainly owned by the Government
of a Contracting State."

2. The existing paragraphs I and 2 of the Protocol to the Convention shall be renum-
bered as 2 and 3.

Article IV

1. The Contracting Parties shall notify each other that the constitutional requirements
for the entry into force of this Protocol have been complied with.

2. The Protocol shall enter into force thirty days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph I and its provisions shall have effect:

(a) In Finland, on income derived on or after 1 January in the calendar year next fol-
lowing the year in which the Protocol enters into force;

(b) In Brazil, on dividends and on income indicated in paragraph 6 of Article 10 derived
on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the Protocol
enters into force.

IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Pro-
tocol.

DONE in duplicate at Brasflia this 12th day of June 1989, in the Finnish, Portuguese and
English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of inter-
pretation the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

RISTO KAUPPI

For the Government

of the Federative Republic of Brazil:

ROBERTO DE ABREU SODRt
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE' MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE

DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FIDgRATIVE DU BR9SIL,

TENDANT 9 EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PREVENIR L'9VASION FISCALE EN

MATIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
2

Le Gouvernement de la Ripublique de Finlande et le Gouvernement de la Rdpublique
f~d6rative du Brdsil,

D6sireux de conclure un Protocole modifiant la Convention entre les Parties contrac-
tantes tendant A dviter les doubles impositions et A prdvenir I'dvasion fiscale en matikre
d'imp6ts sur le revenu, signde A Helsinki le 16 fWvrier 1972,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les paragraphes 2, 3, 5 et 6 de l'article 10 de la Convention sont remplac~s par le texte
suivant :

< 2) Toutefois, l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est
r~sidente peut 6galement imposer ces dividendes conformdment A sa idgislation, mais
l'imp6t ainsi perqu ne peut exc6der 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

Les autoritds comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit~s d'application de cette limitation.

Le pr6sent paragraphe ne concerne pas l'imposition de la soci6td sur les b6n~fices
qui servent au paiement des dividendes.

3) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1, les dividendes vers6s par une
socit6 r6sidente du Brdsil A une socidt6 r6sidente de la Finlande qui contr6le 10 p. 100
au moins des voix des soci6t6s distributrices des dividendes sont exemptds de l'imp6t
finlandais. >>

« 5) Aux fins du prdsent article, le terme « dividendes >> d6signe les revenus pro-
venant d'actions ou d'autres droits de jouissance - A l'exception des cr6ances - ainsi
que les revenus provenant d'autres parts sociales assimil~s aux revenus d'actions, en
vertu de la 16gislation fiscale de l'Etat contractant dont la socit6 distributrice est rdsi-
dente.

6) Lorsqu'une soci&6 rdsidente de Finlande a un 6tablissement stable au Br6sil,
ledit 6tablissement peut 8tre assujetti A un imp6t A la source conform6ment A la Idgisla-
tion br6silienne. Toutefois, cet imp~t ne d6passera pas 15 p. 100 du montant brut des
bdn6fices de cet 6tablissement stable calcul6 apr~s paiement de l'imp6t sur les soci6t6s
se rapportant A ces b~n~fices. >>

Article II

Le paragraphe 4 de l'article 23 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

« 4) En ce qui concerne les dividendes, int6r~ts et redevances, l'imp6t br~silien
est r6put6 avoir t6 pay6 & un taux minimum de 25 p. 100. >>

IEntrd en vigueur le 22 d6cembre 1991, soit 30 jours apr~s la date de la derniare des notifications (du 22 novembre
199 1) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform~es de I'accomplissement des proc&lures constitutionelles
requises, conformdment aux paragraphes I et 2 de I'article IV.

2 Voir note I h la p. 380 du present volume.
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Article IlI

1) Un nouveau paragraphe libelld comme suit est ins6r6 dans le Protocole A la Con-
vention A la suite de la premiere phrase:

<< 1) Article 11 paragraphe 3 :

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent convenir que le para-
graphe 3 de rarticle 11 s'applique A toute institution mentionn6e nomm6ment dont la
majorit6 des avoirs est d6tenue par le Gouvernement de l'Etat contractant. >>

2) Les paragraphes I et 2 du Protocole A la Convention sont renum6rot6s 2 et 3.

Article IV

1) Les Parties contractantes s'informent mutuellement de l'accomplissement des pro-
c6dures constitutionnelles requises pour 'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

2) Le Protocole entre en vigueur trente jours apres la date de la derni~re des notifica-
tions vis6es au paragraphe 1, et ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois :

a) En Finlande: en ce qui concerne les sommes retues au cours de l'exercice fiscal
commengant le lerjanvier, ou A une date post6rieure, de l'ann6e civile suivant celle au cours
de laquelle la Convention sera entr6e en vigueur;

b) Au BrAsil : en ce qui conceme les dividendes et les revenus vis6s A 'article 10 para-
graphe 6 pay6s A partir du 1er janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle le
Protocole sera entr6 en vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dflment autoris6s, ont sign6s le pr6sent Protocole.

FAIT A Brasflia, en double exemplaire, le 12 juin 1989, dans les langues finnoise, por-
tugaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais l'emportera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la RApublique f6d6rative du BrAsil:

RISTo KAUPPI ROBERTO DE ABREU SODR9
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IM-
PORTANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION to the Protocol of 3 December
19822 to amend the above-mentioned Con-
vention

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

11 February 1992

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from I I February 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 2 March 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1057, 1063,
1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294,
1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437 [amended
authentic French text], 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494,
1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579,
1589, 1601, 1641, 1649, 1650 and 1662.

21bid, vol. 1437, No. 1-14583, and annex A in vol-
umes 1455, 1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540,
1576, 1579, 1589 and 1662.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULItREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTtRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
- PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
« CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIkRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >>]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 1971'

ADH9SION au Protocole du 3 d&cembre
19822 en vue d'amender la Convention
susmentionn6e

Instrument djposjaupros du Directeurgi-
neral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'odducation, la science et la culture le:

11 f6vrier 1992

F9D9RATION DE RUSSIE

(Avec effet au 11 fAvrier 1992.)

La d~claration certfije a 6ti enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 2 mars
1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 996, p. 245;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 16 et 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1057, 1063, 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212,
1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422,
1436, 1437 [texte authentique franqais amendd], 1455,
1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518,
1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650
et 1662.

2 ibid., vol. 1437, no 1-14583, et annexe A des volu-
mes 1455, 1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540,
1576, 1579, 1589 et 1662.
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No. 14707. CONVENTION BETWEEN JAPAN AND THE REPUBLIC OF FINLAND
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT HEL-
SINKI ON 29 FEBRUARY 1972'

PROTOCOL 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT HELSINKI ON
4 MARCH 1991

Authentic text: English.

Registered by Finland on 28 February 1992.

The Republic of Finland and Japan,

Desiring to amend the Convention between the Republic of Finland and Japan for the
Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes
on Income, signed at Helsinki on 29 February 1972 (hereinafter referred to as "the Con-
vention"),

Have agreed as follows:

Article I

Sub-paragraph (b) of paragraph 1 of Article 2 of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

"(b) In Finland:

(i) The state income tax;

(ii) The communal income tax;

(iii) The church tax;

(iv) The tax withheld at source from non-residents' income

(hereinafter referred to as "Finnish tax")."

Article II

Paragraphs 2, 3 and 4 of Article 23 of the Convention shall be deleted and replaced by
the following:

"2. In Finland double taxation shall be eliminated as follows:

(a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the pro-
visions of this Convention, may be taxed in Japan, Finland shall, subject to the provi-
sions of sub-paragraph (b), allow as a deduction from the tax on the income of that
resident an amount equal to the tax on income paid in Japan. Such deduction shall not,
however, exceed that part of the tax on income, as computed before the deduction is
given, which is attributable to the income which may be taxed in Japan.

(b) Dividends paid by a company which is a resident of Japan to a company which
is a resident of Finland and controls directly at least 10 per cent of the voting power in
the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

(c) Where in accordance with any provisions of this Convention income derived
by a resident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in

United Nations, Treaty Series, vol. 1002, p. 61.
2 Came into force on 28 December 1991, i.e., the thirtieth day following the date of the exchange of the instruments

of ratification, which took place at Tokyo on 28 November 1991, in accordance with article Il1 (2).
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calculating the amount of tax on the remaining income of such resident, take into ac-
count the exempted income."

Article III

1. This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Tokyo as soon as possible.

2. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date of the
exchange of instruments of ratification and its provisions shall have effect:

(a) In Finland:

(i) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following that in which this Protocol enters into force;

(ii) In respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any taxable year beginning
on or after the first day of January in the calendar year next following that in which this
Protocol enters into force;

(b) In Japan:

As regards income for any taxable year beginning on or after the first day of January in
the calendar year next following that in which this Protocol enters into force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Pro-
tocol.

DONE in duplicate at Helsinki this fourth day of March 1991, in the English language.

For the Republic of Finland:

HILLEL SKURNIK

For Japan:

HISAMI KUROKOCHI

Vol. 1668, A-14707
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No 14707. CONVENTION ENTRE LE JAPON ET LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE
VISANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'tVASION
FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNtE A HELSINKI
LE 29 FIVRIER 1972'

PROTOCOLE
2 

MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGN9 A HELSINKI LE 4 MARS

1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Finlande le 28fgvrier 1992.

La R6publique de Finlande et le Japon,

Ddsireux d'amender la Convention conclue entre la R6publique de Finlande et le Japon,
tendant A dviter la double imposition et A prdvenir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur
le revenu, signde A Helsinki le 29 f6vrier 1972 (ci-apr~s : << la Convention >),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article 2 paragraphe I alinda b de la Convention est remplacd par le texte suivant:

<< b) En Finlande :

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu;

ii) L'imp6t communal;

iii) L'imp6t eccl6siastique; et

iv) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r6sidents

(ci-apr~s : << l'imp6t finlandais >>). >>

Article II

L'article 23 paragraphes 2, 3 et 4 de ]a Convention sont remplac~s par le texte suivant:

<2) En Finlande, la double imposition est 6vit6e comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de Finlande perqoit des revenus qui, conform6ment aux dis-
positions de la prdsente Convention, sont imposables au Japon, la Finlande, sous
rdserve des dispositions de l'alin6a b, admet en d6duction de l'imp6t sur lesdits revenus
la fraction de l'imp6t sur le revenu qui correspond h l'imp6t sur le revenu acquitt6 au
Japon. Toutefois, le montant t d6falquer ne peut exc&ier la fraction de l'imp6t, calcul6
avant la d6duction, qui correspond au revenu imposable au Japon;

b) Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente du Japon A une soci6td r6sidente
de la Finlande et contr6lant directement 10 p. 100 au moins des voix dans la soci6t6
distributrice des dividendes sont exempt6s de l'imp6t finlandais;

c) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Conven-
tion, les revenus qu'un r6sident de la Finlande regoit sont exempts d'imp6t en Finlande,

'Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1002, p. 6 1.
2 Entr6 en vigueur le 28 d6cembre 1991, soit le trenti~me jour ayant suivi la date de I'dchange des instruments de

ratification, qui a eu lieu ,i Tokyo le 28 novembre 1991, conform6ment au paragraphe 2 de l'article III.
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cet Etat peut n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus
de ce r6sident, tenir compte des revenus exempt6s.

Article III

1) Le pr6sent Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s
A Tokyo, aussit6t que possible.

2) Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour qui suit l'6change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables:

a) En Finlande:

i) En ce qui conceme les impOts retenus A la source, sur les revenus pergus le premier
janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Protocole, ou A une date ult&ieure;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu pour l'imp6t applicable A tout exercice
fiscal d6butant le ler janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle de l'entr6e en
vigueur du present Protocole, ou h une date ult6rieure;

b) Au Japon :

En ce qui concerne les revenus de tout exercice fiscal d6butant le Ier janvier de l'ann6e
civile suivant imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, ou A une date
ultdrieure.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfilment autoris6s, ont signd le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire A Helsinki, le 4 mars 1991, en langue anglaise.

Pour la R6publique de Finlande:

HILLEL SKURNIK

Pour le Japon :
HISAMI KUROKOCHI

Vol. 1668, A-14707
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No. 21255. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC ON THE RECIPROCAL REMOVAL
OF OBSTACLES TO TRADE. SIGNED AT HELSINKI ON 19 SEPTEMBER 1974'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED' (WITH ANNEX). HELSINKI, 14 AND 17 MAY 1991

Authentic text: English.

Registered by Finland on 28 February 1992.

I

The Chairman of the Finnish Party of the Joint Commission between Finland and Czecho-
slovakia, the Director of the Division for Eastern and Central Europe and Multilateral
East-West Trade of the Department for External Economic Relations at the Ministry
for Foreign Affairs, to the Ambassador of the Czech and Slovak Federal Republic

Helsinki, May 14, 1991

Your Excellency,

Referring to the discussions held in Prague on 19 April 1991 at the meeting of the Chair-
men of the Joint Commission responsible for administration and implementation of the
Agreement between the Republic of Finland and the Czechoslovak Socialist Republic on the
Reciprocal Removal of Obstacles to Trade done on 19 September 1974 and earlier discus-
sions between the authorities of Finland and the Czech and Slovak Federal Republic on
widening the product coverage of the said Agreement to certain additional products origi-
nating in Czechoslovakia in the list regarding imports to Finland, in order that the product
coverage of the Agreement would better resemble the product coverage of corresponding
Agreements Finland has entered into with other states, it is proposed to make some amend-
ments into the Agreement.

The amendments concern the Annex called "List of products originating in Czechoslo-
vakia falling within Chapters 1 to 24 of the Harmonized System", mentioned in Protocol
No. 1, Article 2, Chapter 1 referred to in Article 2 of the Agreement on the Reciprocal Re-
moval of Obstacles to Trade, as last amended on 28 August 1989,3 which shall be replaced
by the text annexed to this letter. HS headings 17.04 (Sugar confectionery, including white
chocolate, not containing cocoa), 18.06 (Chocolate and other food preparations containing
cocoa), 22.03 (Beer made from malt), ex 22.04.21 (White wine in bottles) and ex 22.08.90
(Liqueurs, bitters, punch and similar beverages containing eggs or egg yolks and or sugar,
sucrose or invert sugar) will be included in the Annex as well as a reference to the application
by Finland of the system to compensate the differences between the international price and
domestic price on products containing agricultural raw materials.

I have the honour to confirm the understanding on the said amendments on behalf of
the Republic of Finland and at the same time to propose that the changes would enter into
force 30 days after the date on which the Governments of the Contracting Parties have
notified each other that the constitutional requirements for the entry into force of these
amendments have been fulfilled.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1289, p. 233, and annex A in volumes 1293, 1505, 1581 and 1584.
2 Came into force on 19 January 1992, i.e., 30 days after the date of the exchange of notifications (effected on

20 December 1991) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required
constitutional procedures, in accordance with the provisions of the said letters.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1581, No. A-21255.

Vol. 1668, A-21255



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

I should be obliged if You would confirm the agreement of Your Government to the
foregoing.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

ILKKA Ruso

Chairman of the Finnish Side
of the Finnish Czechoslovak

Joint Commission,
Director

Vol. 1668. A-21255



398 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

ANNEX

AMENDMENTS TO BE MADE TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC ON THE RECIPROCAL REMOVAL OF OB-
STACLES TO TRADE

Annex to Protocol No. 1 shall be replaced by the following annex:

ANNEX*)

List of products originating in Czechoslovakia falling within Chapters 1 to 24
of the Harmonized System

HS heading No. Description

12.10 Hop cones, fresh or dried, whether or not ground, powdered or in the form of pellets;
lupulin

ex 13.02 Modified agar-agar and other mucilages and thickeners derived from vegetable products

ex 14.04 Cotton linters

ex 15.16 Hydrogenated castor oil (so called "opal wax")

ex 15.17 Edible mixtures or preparations of animal or vegetable fats or oils of a kind used as
mould release preparations

ex 15.18 Linoxyn

ex 15.19 Industrial fatty alcohols which have a waxy character

ex 17.02 Chemically pure fructose and maltose

17.04 Sugar confectionery (including white chocolate), not containing cocoa

18.06 Chocolate and other food preparations containing cocoa

22.03 Beer made from malt

ex 22.04.21 White wine in bottles

ex 22.08.90 Liqueurs, bitters, punch and similar beverages containing eggs or egg yolks and or sugar
(sucrose or invert sugar)

• Finland applies on products containing agricultural raw materials the system to compensate the price difference

between the international price and domestic price.
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II

The Ambassador of the Czech and Slovak Federal Republic to the Chairman of the Finnish
Party of the Joint Commission between Finland and Czechoslovakia, the Director of
the Division for Eastern and Central Europe and Multilateral East-West Trade of the
Department for External Economic Relations at the Ministry for Foreign Affairs

Helsinki, May 17, 1991

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your letter dated May 14, 1991, which reads
as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm the agreement of the Government of the Czech and Slovak
Federal Republic to the amendments to the Agreement between the Czech and Slovak Fed-
eral Republic and the Republic of Finland on the Reciprocal Removal of Obstacles to Trade
annexed to this letter.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

PETER KERLIK

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

[Annex as in letter I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 21255. ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA RIfPUBLI-
QUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE RELATIF A LA SUPPRESSION R]±CI-
PROQUE D'OBSTACLES AU COMMERCE. SIGNE A HELSINKI LE 19 SEP-
TEMBRE 19741

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9i,
TEL QUE MODIFIE

I (AVEC ANNEXE). HELSINKI, 14 ET 17 MAI 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Finlande le 28fivrier 1992.

1

Le Prdsident de la Partiefinlandaise de la Commission mixte entre la Finlande et la Tchico-
slovaquie, le Directeur de la Division de l'Europe centrale et orientale et des ichanges
multilatgraux est-ouest du Ddpartement des relations iconomiques ext6rieures au Mi-
nistre des affaires etrangres, t I 'Ambassadeur de la Ripublique fdrale tch~que et
slovaque

Helsinki, le 14 mai 1991

Monsieur 1'Ambassadeur,

Me r6fdrant aux entretiens qui ont eu lieu A Prague le 19 avril 1991 lors de la r6union
des pr6sidents de la Commission mixte charg6e de l'administration et de la mise en oeuvre
de l'Accord entre la R6publique de Finlande et la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie
relatif A la suppression r6ciproque d'obstacles au commerce conclu le 19 septembre 1974 et
aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les autorit6s de la Finlande et de la R6pu-
blique f6d6rale tch~que et slovaque sur l'61argissement de la port6e dudit Accord A certains
produits suppl6mentaires originaires de Tch6coslovaquie dans la liste concernant les impor-
tations vers la Finlande, afin que l'ensemble des produits vis6s par l'Accord soit mieux en
harmonie avec l'ensemble des produits vis6s par les accords correspondants conclus par la
Finlande avec d'autres Etats, il est propos6 d'apporter quelques modifications h cet Accord.

Ces amendements concernent l'Annexe intitul6e < Liste des produits originaires de
Tch6coslovaquie relevant des chapitres 1 A 24 du Syst~me harmonis6 , mentionn6e dans le
Protocole no 1, article 2, chapitre 1 de l'Accord sur la suppression r6ciproque d'obstacles au
commerce, dans sa derni~re version modifi6e du 28 aofit 19893, qui sera remplac6e par le
texte joint en annexe A la pr6sente lettre. Les positions du S.H. 17.04 (confiseries A base de
sucre, y compris le chocolat blanc ne contenant pas de cacao), 18.06 (chocolat et autres
pr6parations alimentaires contenant du cacao), 22.03 (bi~re base de malt), ex 22.04.21 (vin
blanc en bouteilles) et ex 22.08.90 (liqueurs, bitters, punch et breuvages similaires contenant
des ceufs ou des jaunes d'ceuf et/ou du sucre, de la sucrose ou du sucre inverti) seront incor-
por6es dans l'Annexe, ainsi qu'une r6fdrence A l'application par la Finlande du syst~me de
compensation des diff6rences entre le prix international et le prix int6rieur pour les produits
contenant des matiires premieres d'origine agricole.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1289, p. 233, et annexe A des volumes 1293, 1505, 1581 et 1584.

2 Entr6 en vigueur le 19 janvier 1992, soit 30 jours apras la date de 1'6change des notifications (effectu6 le

20 d6cembre 1991) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informes de l'accomplissement des proc6dures
constitutionelles requises, conformment aux dispositions desdites lettres.

3 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 1581, no A-21255.
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J'ai l'honneur de confirmer l'arrangement relatif auxdites modifications, pour le compte
de la Rdpublique de Finlande et en m~me temps de proposer que ces modifications entrent
en vigueur 30 jours apris la date A laquelle les Gouvemements des Parties contractantes se
seront notifi6 I'un A I'autre que les formalitds constitutionnelles pour l'entrde en vigueur de
ces modifications ont 6t accomplies.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer l'accord de votre Gouvernement sur ce
qui prcde.

Veuillez agrder, etc.

ILKKA Ruso
Pr6sident de la Partie finlandaise

de la Commission mixte finlando-tch6coslovaque
Directeur
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ANNEXE

MODIFICATIONS A APPORTER A L'ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA
R9PUBLIQUE SOCIALISTE DE TCHtCOSLOVAQUIE RELATIF k LA SUPPRESSION RECIPRO-
QUE D'OBSTACLES AU COMMERCE

L'annexe au Protocole no 1 sera remplacae par rannexe suivante:

ANNEXE*)

Liste des produits originaires de Tch~coslovaquie relevant des chapitres I a 24
du Systime harmonisi

NP de position

du S.H. Description

12.10 C6nes de houblon, frais ou secs, broyds ou non, moulus ou sous forme de pellets;
lupuline

ex 13.02 Agar-agar et autres mucilages et 6paississants d6rivds de v6g6taux, meme modifies

ex 14.04 Linters de colon

ex 15.16 Huile de ricin et ses fractions (dite « r~sinite >>)

ex 15.17 M6langes ou preparations comestibles de graisses ou d'huiles animales ou v6g&ales
d'un type utilis6 comme preparations de d~moulage

ex 15.18 Linoxyne

ex 15.19 Alcools gras industriels A caract~re cireux

ex 17.02 Fructose et maltose chimiquement purs

17.04 Confiseries A base de sucre (y compris le chocolat blanc) ne contenant pas de cacao

18.06 Chocolat et autres preparations alimentaires contenant du cacao

22.03 Bi~re A base de malt

ex 22.04.21 Vin blanc en bouteilles

ex 22.08.90 Liqueurs, bitters, punch et breuvages similaires contenant des ceufs ou des jaunes d'ceuf
et ou du sucre (sucrose ou sucre inverti)

*La Finlande applique aux produits contenant des matiires premieres d'origine agricole le systime de compen-
sation de la difference de prix entre le prix international et le prix int6rieur.
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II

L'Ambassadeur de la Rdpublique fiddrale tchque et slovaque au President de la Partie
finlandaise de la Commission mixte entre la Finlande et la Tchicoslovaquie, au Direc-
teur de la Division de l'Europe centrale et orientale et des ichanges multilatdraux est-
ouest du Dipartement des relations ,conomiques extgrieures au Ministre des affaires
dtranglres

Helsinki, le 17 mai 1991

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 14 mai 1991, libell6e comme
suit

[Voir lettre 1]

J'ai I'honneur de confirmer que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale tch~que
et slovaque souscrit aux modifications A I'Accord entre la Rdpublique f6d6rale tch~que et
slovaque et la R6publique de Finlande relatif A la suppression d'obstacles au commerce,
annex6es A la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

PETER KERLIK

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

[Annexe comme sous la lettre I]

Vol. 1668, A-21255

403



404 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

No. 26581. AGREEMENT ON THE
GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREF-
ERENCES AMONG DEVELOPING
COUNTRIES. SIGNED AT BEL-
GRADE ON 13 APRIL 1988'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Yugoslavia on:

24 February 1992

PHILIPPINES

(With effect from 30 March 1992.)

Certified statement was registered by Yu-
goslavia on 4 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1534, No. 1-26581,
and annex A in volumes 1539,1543,1547,1551,1555,1558,
1564, 1577, 1605 and 1607.

Vol. 1668, A-26581

No 26581. ACCORD RELATIF AU SYS-
TL1ME GLOBAL DE PRP-FIRENCES
COMMERCIALES ENTRE PAYS EN
DtVELOPPEMENT. SIGNt A BEL-
GRADE LE 13 AVRIL 1988'

RATIFICATION

Instrument ddposi aupr~s du Gouveme-
ment yougoslave le:

24 f6vrier 1992

PHILIPPINES

(Avec effet au 30 mars 1992.)

La ddclaration certifie a gtd enregistrie
par la Yougoslavie le 4 mars 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1534,
no 1-26581, et annexe A des volumes 1539, 1543, 1547,
1551, 1555, 1558, 1564, 1577, 1605 et 1607.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 March 1992

CHINA

(With effect from I April 1992.)

With the following reservation:

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLIE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

2 mars 1992

CHINE

(Avec effet au 1er avril 1992.)

Avec la r6serve suivante :

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

13~L~~

f A-}L -- xA/t

((Kv A4iAI T ) A JS
L XIqI ,N f)7 A:q u94t4

[TRANSLATION]

The People's Republic of China shall fulfil
its obligations provided by Article 6 of the
Convention under the prerequisite that the
Convention accords with the provisions of
Article 25 concerning family planning of
the Constitution of the People's Republic of
China and in conformity with the provisions
of Article 2 of the Law of Minor Children of
the People's Republic of China.

Registered ex officio on 2 March 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665 and 1667.

[TRADUCTION]

La R6publique populaire de Chine s'ac-
quittera des obligations pr6vues A l'article 6
de la Convention sous reserve qu'elles soient
compatibles avec les dispositions de l'arti-
cle 25 de la Constitution de la R6publique
populaire de Chine relatif A la planification
familiale et de l'article 2 de la loi de la R&
publique populaire de Chine relative aux
mineurs.

Enregistrie d'office le 2 mars 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
n

0 
1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,

1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665 et 1667.

Vol. 1668, A-27531
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No. 28249. EXCHANGE OF LETITERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND EL SALVADOR CONCERNING
THE ESTABLISHMENT OF A MIS-
SION OF OBSERVERS OF THE
UNITED NATIONS IN EL SALVADOR
(ONUSAL). NEW YORK, 16 JULY 1991,
SAN SALVADOR, 23 JULY 1991, AND
NEW YORK, 9 AUGUST 19911

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SUP-

PLEMENTARY PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT

Authentic texts: Spanish and English.

Registered ex officio on 28 February 1992.

[TRADUCTION]

No 28249. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET EL SALVADOR RELATIF
A LA CRItATION D'UNE MISSION
D'OBSERVATEURS DES NATIONS
UNIES A EL SALVADOR (ONUSAL).
NEW YORK, 16 JUILLET 1991, SAN
SALVADOR, 23 JUILLET 1991, ET
NEW YORK, 9 AOUT 1991'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN PRO-
TOCOLE

2 SUPPLtMENTAIRE A L'AccORD
SUSMENTIONN9

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistr d'office le 28fdvrier 1992.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
REPUBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

SECRETARfA DE ESTADO
ASESORfA JURfDICA

San Salvador, 29 de enero de 1992

AJ/No. 000806

Su Excelencia:

Tengo el agrado de referirme a la Resoluci6n No. 729 (1992) del 14 de enero del corriente
afio, en virtud de la cual el Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, decidi6 sobre las
bases del informe de Vuestra Excelencia y de conformidad con las disposiciones de su Re-
soluci6n 693 (1991), ampliar el mandato de la Misi6n de Observadores de las Naciones Uni-
das en El Salvador (ONUSAL), para que incluya la verificaci6n y la vigilancia de la aplica-
ci6n de todos los acuerdos una vez que el Gobierno de El Salvador y el Frente Farabundo
Marti para la Liberaci6n Nacional (FMLN), los hayan firmado en la ciudad de Mexico, y en
particular, los acuerdos sobre el cese del conflicto armado y sobre el establecimiento de una
Policfa Nacional Civil.

En virtud de lo anterior y tomando en cuenta lo establecido en el prrafo s~ptimo del
Canje de Notas que constituye un Acuerdo entre la Organizaci6n de las Naciones Unidas y
el Gobiemo de El Salvador sobre la instalaci6n de ONUSAL en El Salvador, que precepttia

I United Nations, Treaty Series, vol. 1644, No. 1-28249. 1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1644,
n° 

1-28249.
2 Came into force provisionally on 2 March 1992, in 2 Entrd en vigueur A titre provisoire le 2 mars 1992,

accordance with the provisions of the said notes. conformment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1668, A-28249
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que si el Gobierno de El Salvador "... concierta otros acuerdos que confieran nuevas res-
ponsabilidades a las Naciones Unidas se concluirdn acuerdos complementarios por los que
se ajustarin las disposiciones de los presentes arreglos."; tengo a bien proponer a Vuestra
Excelencia ampliar el referido Acuerdo en el sentido siguiente:

"La Misi6n tambi6n tendrd como objeto la verificaci6n, en lo que corresponda, del cum-
plimiento de los Acuerdos de Paz suscritos en la ciudad de M6xico, D.C., Estados Unidos
Mexicanos, el 16 de enero de 1992, entre el Gobiemo de El Salvador y el Frente Farabundo
Marti para la Liberaci6n Nacional (FMLN), particularmente en lo referente a los Acuerdos
de Cese del Conflicto Armado y de establecimiento de la Policfa Nacional Civil; y de los
Acuerdos de M6xico y Nueva York, del 27 de abril de 1991 y 25 de septiembre de 1991,
respectivamente, suscritos entre las mismas partes."

Si el texto antes propuesto cuenta con Vuestra aprobaci6n, propongo que esta nota y la
suya de respuesta aceptando la referida Enmienda ampliatoria, constituyan un Protocolo al
Acuerdo sobre la Instalaci6n de la Misi6n de Observadores de las Naciones Unidas en El
Salvador (ONUSAL); que entrari en vigor al momento de cumplirse con los trimites cons-
titucionales necesarios.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las muestras de mi mds
alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signel

JOS9i MANUEL PACAS CASTRO
Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior Doctor
Don Boutros Boutros Ghali

Secretario General de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas (O.N.U.)

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
REPUBLIC OF EL SALVADOR

DEPARTMENT OF STATE
OFFICE OF THE LEGAL COUNSEL

San Salvador, 29 January 1992

Sir,

I have the honour to refer to resolution 729
(1992) of 14 January 1992, in which the Secu-
rity Council decided, on the basis of your re-
port and in accordance with the provisions of
its resolution 693 (1991), to enlarge the man-
date of the United Nations Observer Mission
in El Salvador (ONUSAL) to include the
verification and monitoring of the implemen-
tation of all the agreements once these were
signed at Mexico City between the Govern-
ment of El Salvador and the Frente Fara-
bundo Marti para la Liberaci6n Nacional
(FMLN), in particular the Agreement on the
Cessation of the Armed Conflict and the
Agreement on the Establishment of a Na-
tional Civil Police.

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS EXTIRIEURES
REPUBLIQUE D'EL SALVADOR

SECRETARIAT D' fTAT
SERVICE JURIDIQUE

San Salvador, le 29 janvier 1992

Monsieur le Secrdtaire gdn6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la R6solution
729 (1992) du 14 courant, par laquelle le Con-
seil de s6curit6 des Nations Unies a d6cid6,
sur la base de vos informations et conform6-
ment aux dispositions de sa Rdsolution 693
(1991), d'6tendre le mandat de la Mission
d'observateurs de l'Organisation des Nations
Unies en El Salvador (ONUSAL) au contr6le
et A la surveillance de l'application de tous les
accords apr~s leur signature, Mexico, par
le Gouvernement d'El Salvador et le Frente
Farabundo Marti para la Liberaci6n Nacio-
nal (FMLN) et, en particulier, des accords
relatifs A la cessation du conflit arm6 et A la
crdation d'une Police civile nationale.

Vol. 1668, A-28249
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In view of the foregoing and taking into
account the provisions of the seventh para-
graph of the Exchange of Letters Consti-
tuting an Agreement between the United
Nations and the Government of El Salvador
concerning the establishment of a United Na-
tions Observer Mission in El Salvador, which
stipulates that if the Government of El Salva-
dor " ... concludes other agreements confer-
ring new obligations on the United Nations,
supplementary agreements shall be con-
cluded to amend these arrangements accord-
ingly", I have the honour to propose to you
that the aforesaid Agreement be supple-
mented by the following text:

"The Mission shall also be responsible
for verifying, where appropriate, the im-
plementation of the peace agreement
signed at Mexico City, the United Mexi-
can States, on 16 January 1992 between
the Government of El Salvador and the
Frente Farabundo Marti para la Libera-
ci6n Nacional (FMLN), particularly the
Agreement on the Cessation of the Armed
Conflict and the Agreement on the Estab-
lishment of a National Civil Police, and
the Mexico and New York Agreements of
27 April 1991 and 25 September 1991 re-
spectively, signed between the same
parties."

If the foregoing text meets with your ap-
proval, I propose that this note and your reply
accepting the amendment supplementing the
Agreement shall constitute a Protocol to the
Agreement Concerning the Establishment of
a United Nations Observer Mission in El Sal-
vador (ONUSAL), which shall enter into
force upon completion of the necessary con-
stitutional formalities.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

Jose MANUEL PACAS CASTRO
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Boutros Boutros-Ghali
Secretary-General of the United Nations

Compte tenu de ce qui pr6cde et de la
teneur du paragraphe sept de l'Echange de
lettres constituant un accord relatif A la cr6a-
tion d'une mission d'observateurs des Na-
tions Unies A El Salvador (ONUSAL) entre
l'Organisation des Nations Unies et El Sal-
vador, qui 6nonce que < si le Gouvernement
d'El Salvador signe d'autres accords en vertu
desquels de nouvelles responsabilit6s seront
confi6es A l'ONU, des accords compl6men-
taires seront conclus pour adapter en con-
s6quence les dispositions des pr6sents arran-
gements >>, j'ai I' honneur de vous proposer de
compl6ter comme suit l'Accord en question :

« La mission aura 6galement pour objet
de contr6ler, dans ses aspects pertinents,
'application des Accords de paix conclus

le 16 janvier 1992 A Mexico, Etats-Unis du
Mexique, entre le Gouvernement d'El Sal-
vador et le Frente Farabundo Martf para
la Liberaci6n Nacional (FMLN), en par-
ticulier en ce qui concerne les Accords de
cessation du conflit arm6 et la cr6ation de
la Police civile nationale; et des Accords
conclus entre les m~mes Parties h Mexico
et A New York, respectivement le 27 avril
1991 et le 25 septembre 1991. >>

Si le texte ci-dessus recueille votre appro-
bation, je propose que la pr6sente lettre et
votre r6ponse celle-ci acceptant l'extension
ci-dessus constituent un Protocole addition-
nel ? l'Accord relatif A la cr6ation d'une mis-
sion d'observateurs des Nations Unies A El
Salvador (ONUSAL), qui entrera en vigueur
dis l'accomplissement des formalit6s consti-
tutionnelles requises.

Je saisis l'occasion, etc.

[Signel

Jos, MANUEL PACAS CASTRO
Ministre des Relations ext6rieures

Son Excellence M. Boutros Boutros-Ghali
Secr6taire g6n6ral des Nations Unies

Vol. 1668, A-28249


